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Seznam použitých zkratek1

Právní předpisy

atomový zákon

zákon č. 263/2016 Sb., atomový zákon

kontrolní řád

zákon č. 255/2012 Sb., o kontrole (kontrolní řád)

nařízení č. 178/2002

nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. 1. 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin

nařízení č. 852/2004

nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 29. 4. 2004 o hygieně potravin

nařízení č. 853/2004

nařízení Evropského Parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. 4. 2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného původu

nařízení č. 543/2011

prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. 6. 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny

nařízení č. 1169/2011

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 25. 10. 2011 o poskytování informací o potravinách spotřebitelům, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006 a o zrušení směrnice Komise 87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES, směrnic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES) č. 608/2004

nařízení 2017/625

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. 3. 2017 o úředních kontrolách a jiných úředních činnostech prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového a krmivového práva a pravidel týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních kontrolách)

nařízení 2018/574 

prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/574 ze dne 15. 12. 2017 o technických normách pro zavedení a provoz systému sledovatelnosti tabákových výrobků

přestupkový zákon

zákon č. 250/2016 Sb., o odpovědnosti za přestupky a řízení o nich

směrnice o tabákových výrobcích

směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/40/EU ze dne 3. 4. 2014 o sbližování právních a správních předpisů členských států týkajících se výroby, obchodní úpravy a prodeje tabákových a souvisejících výrobků a o zrušení směrnice 2001/37/ES

správní řád

zákon č. 500/2004 Sb., správní řád

veterinární zákon

zákon č. 166/1999 Sb., o veterinární péči a o změně některých souvisejících zákonů (veterinární zákon)

vyhláška č. 231/2016 Sb.

vyhláška Ministerstva zemědělství č. 231/2016 Sb., o odběru, přípravě a metodách zkoušení kontrolních vzorků potravin a tabákových výrobků

vyhláška č. 261/2016 Sb.

vyhláška Ministerstva zemědělství č. 261/2016 Sb., o tabákových výrobcích

vyhláška č. 417/2016 Sb.

vyhláška č. 417/2016 Sb., o některých způsobech označování potravin

vyhláška č. 37/2017 Sb.

vyhláška Ministerstva zdravotnictví č. 37/2017 Sb., o elektronických cigaretách, náhradních náplních do nich a bylinných výrobcích určených ke kouření

zák. o ochraně veř. zdraví / zákon o ochraně veřejného zdraví

zákon č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů

zák. o SZPI / zákon o SZPI

zákon č. 146/2002 Sb., o Státní zemědělské a potravinářské inspekci a o změně některých souvisejících zákonů

zákon / zákon o potravinách a tabákových výrobcích

zákon č. 110/1997 Sb., o potravinách a tabákových výrobcích a o změně a doplnění některých souvisejících zákonů 





Ostatní zkratky

ČR

Česká republika

EU

Evropská unie

HACCP

Hazard Analysis and Critical Control Points

KHS

Krajská hygienická stanice

KS

Krajský soud

MS

Městský soud

NSS

Nejvyšší správní soud České republiky

PK ČR

Potravinářská komora České republiky

PPP

provozovatel potravinářského podniku

SDEU

Soudní dvůr Evropské unie

SVS

Státní veterinární správa

SZPI

Státní zemědělská a potravinářská inspekce

ÚS

Ústavní soud České republiky





1 
         Není-li dále uvedeno jinak, jsou všechny předpisy v textu citovány ve znění pozdějších předpisů.






Předmluva

Zákon o potravinách a tabákových výrobcích je účinný od roku 1997 a za tuto dobu se dočkal velkého množství novel. Původní znění zákona obsahovalo relativně komplexní, byť velmi stručnou, úpravu veřejnoprávní regulace výroby a uvádění na trh potravin a tabákových výrobků. 

Vstup ČR do EU přinesl postupný přechod k regulaci přímo použitelnými právními předpisy EU. Zákon je tak jen jakousi vstupní branou do světa potravinového práva a regulace tabákových výrobků. Převažující množství relevantních předpisů je totiž dnes na úrovni práva EU. Vzhledem k jednotnému trhu EU je tento trend logický, správný a lze očekávat, že bude v dalších letech pokračovat.

Národní regulace však není bez významu. V průběhu let nabobtnala a upravuje některé důležité podrobnosti, které není nutné sjednotit pro fungování jednotného trhu EU.

V komentáři k zákonu o potravinách a tabákových výrobcích nelze pojmout všechna témata, se kterými se adresáti v oblasti veřejnoprávní regulace potravin a tabákových výrobků mohou setkat. Autor se proto v některých oblastech musel přiklonit k tomu, že na další relevantní předpisy pouze odkázal, popř. stručně shrnul jejich obsah. 

Pro adresáty norem, zejm. podnikatele v oblasti potravin a tabákových výrobků, to znamená, že pokud chtějí dosáhnout souladu s regulací potravin a tabákových výrobků, nevystačí si pouze se zákonem o potravinách a tabákových výrobcích. Nezbytně musí pracovat i s předpisy EU.

Pokud jde o důvod pro přípravu komentáře, tak regulace dopadá na řadu podnikatelských subjektů působících v ČR – od výrobců přes celý dodavatelský řetězec až po maloobchodníky, kauzy týkající se kvality potravin patří mezi mediálně sledované a regulace potravin se dotýká i každého jednoho občana ČR. To vše dělá z potravin a tabákových výrobků zajímavou a důležitou, byť opomíjenou oblast práva, které není v právní literatuře věnován prakticky žádný prostor.

Po právní stránce je publikace uzavřena k 1. 7. 2022, text zákona odpovídá stavu k témuž datu. Pro účely dalšího případného komentáře autor uvítá jakékoli kritické postřehy či připomínky.





Poděkování

Chtěl bych na tomto místě poděkovat nakladatelství Wolters Kluwer ČR za příležitost tento komentář sepsat a rovněž redaktorce Mgr. Anně Vodičkové za cenné rady, metodické vedení a pomoc při sepisování komentáře. Rovněž bych rád poděkoval také hlavně své rodině za trpělivost, kterou se mnou měla při věnování se tvorbě tohoto komentáře.



Jakub Forman







Zákon

č. 110/1997 Sb.,

o potravinách a tabákových výrobcích

a o změně a doplnění některých souvisejících zákonů





ze dne 24. dubna 1997





ve znění: zák. č. 166/1999 Sb., zák. č. 306/2000 Sb., zák. č. 306/2000 Sb. (část), zák. č. 119/2000 Sb., zák. č. 306/2000 Sb. (část), zák. č. 146/2002 Sb. (část), zák. č. 146/2002 Sb., zák. č. 146/2002 Sb. (část), zák. č. 131/2003 Sb., zák. č. 274/2003 Sb., zák. č. 94/2004 Sb., zák. č. 146/2002 Sb. (část), zák. č. 316/2004 Sb., zák. č. 558/2004 Sb., zák. č. 392/2005 Sb., zák. č. 444/2005 Sb., zák. č. 229/2006 Sb., zák. č. 296/2007 Sb., zák. č. 120/2008 Sb., zák. č. 120/2008 Sb. (část), zák. č. 227/2009 Sb., zák. č. 281/2009 Sb., zák. č. 375/2011 Sb., zák. č. 279/2013 Sb., zák. č. 139/2014 Sb., zák. č. 180/2016 Sb., zák. č. 180/2016 Sb. (část), zák. č. 26/2017 Sb., zák. č. 183/2017 Sb., zák. č. 302/2017 Sb., zák. č. 180/2016 Sb. (část), zák. č. 180/2016 Sb. (část), zák. č. 180/2016 Sb. (část), zák. č. 174/2021 Sb., zák. č. 174/2021 Sb. (část), zák. č. 174/2021 Sb. (část), zák. č. 277/2019 Sb., zák. č. 180/2016 Sb. (část)

Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:

ČÁST PRVNÍ

POTRAVINY A TABÁKOVÉ VÝROBKY

§ 1

Předmět úpravy

(1) Tento zákon zapracovává příslušné předpisy Evropské unie18) a upravuje v návaznosti na přímo použitelné předpisy Evropské unie19) povinnosti provozovatele potravinářského podniku, výrobce, dovozce, maloobchodního prodejce a distributora tabákových výrobků a výrobků souvisejících s tabákovými výrobky a upravuje státní dozor nad dodržováním povinností vyplývajících z tohoto zákona a z přímo použitelných předpisů Evropské unie.

(2) Tento zákon se nevztahuje na pitnou vodu20) s výjimkou pitné vody, kterou provozovatel potravinářského podniku uvádí na trh nebo kterou používá v jakékoli fázi výroby, zpracování nebo distribuce potravin podle čl. 3 bodu 16 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002.

________________

18) Směrnice Komise 1999/21/ES ze dne 25. března 1999 o dietních potravinách pro zvláštní léčebné účely.

Směrnice Rady 2001/112/ES ze dne 20. prosince 2001 o ovocných šťávách a některých podobných produktech určených k lidské spotřebě.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/2/ES ze dne 22. února 1999 o sbližování právních předpisů členských států ohledně potravin a přísad do potravin ošetřených ionizací.

Směrnice Komise 2003/40/ES ze dne 16. května 2003, kterou se stanoví seznam složek přírodních minerálních vod, jejich koncentrační limity a požadavky na označování a požadavky na použití vzduchu obohaceného ozonem při úpravě přírodních minerálních vod a pramenitých vod.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/46/ES ze dne 10. června 2002 o sbližování právních předpisů členských států týkajících se doplňků stravy.

Směrnice Komise 2006/141/ES ze dne 22. prosince 2006 o počáteční a pokračovací kojenecké výživě a o změně směrnice 1999/21/ES.

Směrnice Rady 2006/107/ES ze dne 20. listopadu 2006, kterou se z důvodu přistoupení Bulharska a Rumunska upravují směrnice 89/108/EHS týkající se hluboce zmrazených potravin určených k lidské spotřebě a směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES týkající se označování potravin, jejich obchodní úpravy a související reklamy.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/54/ES ze dne 18. června 2009 o využívání a prodeji přírodních minerálních vod.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/91/EU ze dne 13. prosince 2011 o údajích nebo značkách určujících šarži, ke které potravina patří.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/40/EU ze dne 3. dubna 2014 o sbližování právních a správních předpisů členských států týkajících se výroby, obchodní úpravy a prodeje tabákových a souvisejících výrobků a o zrušení směrnice 2001/37/ES.

19) Nařízení Rady (EHS) č. 2136/89 ze dne 21. června 1989 o stanovení společných obchodních norem pro konzervované sardinky a obchodních názvů pro konzervované sardinky a výrobky typu sardinek, v platném znění.

Nařízení Rady (EHS) č. 2219/89 ze dne 18. července 1989 o zvláštních podmínkách pro vývoz potravin a krmiv po jaderné havárii nebo jiném případu radiační mimořádné situace.

Nařízení Komise (EHS) č. 2568/91 ze dne 11. července 1991 o charakteristikách olivového oleje a olivového oleje z pokrutin a o příslušných metodách analýzy, v platném znění.

Nařízení Rady (EHS) č. 1536/92 ze dne 9. června 1992, kterým se stanoví společné obchodní normy pro konzervované pravé a nepravé tuňáky.

Nařízení Rady (EHS) č. 315/93 ze dne 8. února 1993, kterým se stanoví postupy Společenství pro kontrolu kontaminujících látek v potravinách, v platném znění.

Nařízení Rady (ES) č. 2406/96 ze dne 26. listopadu 1996 o stanovení společných obchodních norem pro některé produkty rybolovu, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000 ze dne 17. července 2000 o systému identifikace a evidence skotu, o označování hovězího masa a výrobků z hovězího masa a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 820/97, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 1825/2000 ze dne 25. srpna 2000, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1760/2000, pokud jde o označování hovězího masa a výrobků z hovězího masa, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 ze dne 22. září 2003 o geneticky modifikovaných potravinách, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1830/2003 ze dne 22. září 2003 týkající se sledovatelnosti a označování geneticky modifikovaných organismů a sledovatelnosti potravin a krmiv vyrobených z geneticky modifikovaných organismů, a kterým se mění směrnice č. 2001/18/ES, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 ze dne 29. dubna 2004 o hygieně potravin, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny živočišného původu, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní pravidla pro organizaci úředních kontrol produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1935/2004 ze dne 27. října 2004 o materiálech a předmětech určených pro styk s potravinami a o zrušení směrnic 80/590/EHS a 89/109/EHS, v platném znění.

Rozhodnutí Komise 2005/1/ES ze dne 27. prosince 2004, kterým se schvalují metody třídění jatečně upravených těl prasat v České republice, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 37/2005 ze dne 12. ledna 2005 o sledování teplot v přepravních prostředcích, úložných a skladovacích prostorech pro hluboce zmrazené potraviny určené k lidské spotřebě.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně směrnice Rady 91/414/EHS, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 2073/2005 ze dne 15. listopadu 2005 o mikrobiologických kritériích pro potraviny, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 2074/2005 ze dne 5. prosince 2005, kterým se stanoví prováděcí opatření pro některé výrobky podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 a pro organizaci úředních kontrol podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, kterým se stanoví odchylka od nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004 a kterým se mění nařízení (ES) č. 853/2004 a (ES) č. 854/2004, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 1635/2006 ze dne 6. listopadu 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 737/90 o podmínkách dovozu zemědělských produktů pocházejících ze třetích zemí po havárii jaderné elektrárny v Černobylu, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 1881/2006 ze dne 19. prosince 2006, kterým se stanoví maximální limity některých kontaminujících látek v potravinách, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 1882/2006 ze dne 19. prosince 2006, kterým se stanoví metody odběru vzorků a metody analýzy pro úřední kontrolu množství dusičnanů v některých potravinách.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 ze dne 20. prosince 2006 o výživových a zdravotních tvrzeních při označování potravin, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1925/2006 ze dne 20. prosince 2006 o přidávání vitaminů a minerálních látek a některých dalších látek do potravin, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 445/2007 ze dne 23. dubna 2007, kterým se stanovují některá prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 2991/94, kterým se stanovují normy pro roztíratelné tuky, a nařízení Rady (EHS) č. 1898/87 o ochraně označení používaných při uvádění mléka a mléčných výrobků na trh.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 110/2008 ze dne 15. ledna 2008 o definici, popisu, obchodní úpravě, označování a ochraně zeměpisných označení lihovin a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1576/89, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 282/2008 ze dne 27. března 2008 o materiálech a předmětech z recyklovaných plastů určených pro styk s potravinami a o změně nařízení (ES) č. 2023/2006, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 543/2008 ze dne 16. června 2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o obchodní normy pro drůbeží maso, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 566/2008 ze dne 18. června 2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o uvádění masa dvanáctiměsíčního nebo mladšího skotu na trh, v platném znění.

Nařízení Komise (ES) č. 589/2008 ze dne 23. června 2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o obchodní normy pro vejce, v platném znění.

Nařízení Rady (ES) č. 733/2008 ze dne 15. července 2008 o podmínkách dovozu zemědělských produktů pocházejících ze třetích zemí po havárii jaderné elektrárny v Černobylu, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1331/2008 ze dne 16. prosince 2008, kterým se stanoví jednotné povolovací řízení pro potravinářské přídatné látky, potravinářské enzymy a látky určené k aromatizaci potravin.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1332/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinářských enzymech a o změně směrnice Rady 83/417/EHS, nařízení Rady (ES) č. 1493/1999, směrnice 2000/13/ES, směrnice Rady 2001/112/ES a nařízení (ES) č. 258/97, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinářských přídatných látkách, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1334/2008 ze dne 16. prosince 2008 o látkách určených k aromatizaci a některých složkách potravin vyznačujících se aromatem pro použití v potravinách nebo na jejich povrchu a o změně nařízení Rady (EHS) č. 1601/91, nařízení (ES) č. 2232/96 a č. 110/2008 a směrnice 2000/13/ES, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 470/2009 ze dne 6. května 2009, kterým se stanoví postupy Společenství pro stanovení limitů reziduí farmakologicky účinných látek v potravinách živočišného původu, kterým se zrušuje nařízení Rady (EHS) č. 2377/90 a kterým se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/82/ES a nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 726/2004.

Nařízení Komise (ES) č. 450/2009 ze dne 29. května 2009 o aktivních a inteligentních materiálech a předmětech určených pro styk s potravinami.

Nařízení Komise (ES) č. 669/2009 ze dne 24. července 2009, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 882/2004, pokud jde o zesílené úřední kontroly dovozu některých krmiv a potravin jiného než živočišného původu, a kterým se mění rozhodnutí 2006/504/ES, v platném znění.

Nařízení Komise (EU) č. 115/2010 ze dne 9. února 2010, kterým se stanoví podmínky použití aktivovaného oxidu hlinitého pro odstranění fluoridů z přírodních minerálních vod a pramenitých vod.

Rozhodnutí Komise č. 2010/791/EU ze dne 20. prosince 2010, kterým se stanoví seznam produktů uvedených v bodě III odst. 1 druhém pododstavci přílohy XII nařízení Rady (ES) č. 1234/2007.

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny, v platném znění.

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 931/2011 ze dne 19. září 2011 o požadavcích na sledovatelnost stanovených nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 pro potraviny živočišného původu.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 ze dne 25. října 2011 o poskytování informací o potravinách spotřebitelům, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006 a o zrušení směrnice Komise 87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES, směrnic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES) č. 608/2004, v platném znění.

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1333/2011 ze dne 19. prosince 2011, kterým se stanoví obchodní normy pro banány, pravidla pro dodržování těchto obchodních norem a požadavky na oznamování v odvětví banánů, v platném znění.

Prováděcí rozhodnutí Komise 2011/884/EU ze dne 22. prosince 2011 o mimořádných opatřeních týkajících se nepovolené geneticky modifikované rýže v produktech z rýže pocházejících z Číny a o zrušení rozhodnutí 2008/289/ES.

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 29/2012 ze dne 13. ledna 2012 o obchodních normách pro olivový olej, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1151/2012 ze dne 21. listopadu 2012 o režimech jakosti zemědělských produktů a potravin.

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 208/2013 ze dne 11. března 2013 o požadavcích na sledovatelnost u klíčků a semen určených k produkci klíčků.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 609/2013 ze dne 12. června 2013 o potravinách určených pro kojence a malé děti, potravinách pro zvláštní lékařské účely a náhradě celodenní stravy pro regulaci hmotnosti a o zrušení směrnice Rady 92/52/EHS, směrnic Komise 96/8/ES, 1999/21/ES, 2006/125/ES a 2006/141/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/39/ES a nařízení Komise (ES) č. 41/2009 a (ES) č. 953/2009, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1379/2013 ze dne 11. prosince 2013 o společné organizaci trhů s produkty rybolovu a akvakultury a o změně nařízení Rady (ES) č. 1184/2006 a (ES) č. 1224/2009 a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 104/2000, v platném znění.

Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1337/2013 ze dne 13. prosince 2013, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011, pokud jde o uvádění země původu nebo místa provenience u čerstvého, chlazeného a zmrazeného vepřového, skopového, kozího a drůbežího masa.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007, v platném znění.

Nařízení Komise (EU) č. 579/2014 ze dne 28. května 2014, kterým se stanoví odchylka od některých ustanovení přílohy II nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 852/2004, pokud jde o námořní přepravu tekutých olejů a tuků, v platném znění.

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2015/949 ze dne 19. června 2015, kterým se schvalují předvývozní kontroly prováděné některými třetími zeměmi u některých potravin, pokud jde o přítomnost některých mykotoxinů, v platném znění.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2283 ze dne 25. listopadu 2015 o nových potravinách, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 258/97 a nařízení Komise (ES) č. 1852/2001.

Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních kontrolách a jiných úředních činnostech prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového a krmivového práva a pravidel týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních kontrolách).

Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/1182 ze dne 20. dubna 2017, kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o klasifikační stupnice Unie pro jatečně upravená těla skotu, prasat a ovcí a o ohlašování tržních cen některých kategorií jatečně upravených těl a živých zvířat.

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/1184, kterým se stanoví pravidla pro uplatňování nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o klasifikační stupnice Unie pro jatečně upravená těla skotu, prasat a ovcí a o ohlašování tržních cen některých kategorií jatečně upravených těl a živých zvířat.

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/2470 ze dne 20. prosince 2017, kterým se zřizuje seznam Unie pro nové potraviny v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2283 o nových potravinách, v platném znění.

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/456 ze dne 19. března 2018 o procedurálních krocích konzultačního postupu pro určování statusu nových potravin v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 2015/2283 o nových potravinách.

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/574 ze dne 15. prosince 2017 o technických normách pro zavedení a provoz systému sledovatelnosti tabákových výrobků.

Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2018/576 ze dne 15. prosince 2017 o technických normách pro bezpečnostní prvky používané na tabákové výrobky.

Prováděcí nařízení Komise (EU) 2018/775 ze dne 28. května 2018, kterým se stanoví pravidla pro použití čl. 26 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 o poskytování informací o potravinách spotřebitelům, pokud jde o pravidla pro uvádění země původu nebo místa provenience primární složky potraviny.

20) § 3 odst. 1 zákona č. 258/2000 Sb., o ochraně veřejného zdraví a o změně některých souvisejících zákonů, ve znění pozdějších předpisů.

I.

Působnost a vztah potravinového zákona k jiným předpisům

Zákon se vztahuje na celkem čtyři typy výrobků – potraviny, tabákové výrobky, výrobky související s tabákovými výrobky a nově nikotinové sáčky bez obsahu tabáku. Přestože jde o čtyři typy výrobků, zákon zachovává – po vymezení předmětu úpravy a definice (§ 1 a § 2) – strukturu rozdělení na část potravinovou (§ 3 až 11a) a část „tabákovou“, která zahrnuje i výrobky související s tabákovými výrobky a nikotinové sáčky bez obsahu tabáku (§ 12 až 13g). V § 14 až 28 jsou upraveny otázky týkající se státní správy a správního trestání.

V oblasti potravin zákon upravuje povinnosti tzv. provozovatele potravinářského podniku. V oblasti tabákových výrobků, výrobků souvisejících s tabákovými výrobky a nikotinových sáčků bez obsahu tabáku zákon upravuje povinnosti výrobců, dovozců, distributorů a maloobchodních prodejců.

Zákon neposkytuje komplexní přehled o povinnostech vyplývajících z regulace potravin a tabákových výrobků. Česká republika je členem EU, která dlouhodobě buduje vnitřní trh na principu volného pohybu zboží, tedy i potravin a tabákových výrobků, mezi členskými státy. Z toho vyplývá potřeba jednotné regulace pro tyto druhy zboží na úrovni EU.

Převažující množství norem hlavně v oblasti potravin, ale i tabákových výrobků je právě na úrovni EU, proto je nutné vedle tohoto zákona pracovat i s předpisy EU. Někdy zákon bez dalšího pracuje s pojmy definovanými v předpisech EU, některé povinnosti předvídané předpisy EU upřesňuje či doplňuje, jiné zase úplně opomíjí, a někdy naopak zavádí čistě „české“ povinnosti, které nemají podklad v předpisech EU.

Mezi předpisy EU se lze setkat s předpisy stanovujícími obecné povinnosti, které dopadají na všechny osoby nakládající s potravinami či tabákovými výrobky (někdy označovány jako horizontální předpisy), ale i s předpisy regulujícími velmi úzce a detailně vymezené podoblasti, jako jsou např. jednotlivé potraviny či složky potravin (někdy označovány jako vertikální předpisy).

Nejdůležitějšími obecnými předpisy EU v oblasti potravin jsou (i) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002, kterým se stanoví obecné zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se bezpečnosti potravin, a (ii) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011 o poskytování informací o potravinách spotřebitelům, o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1924/2006 a (ES) č. 1925/2006 a o zrušení směrnice Komise 87/250/EHS, směrnice Rady 90/496/EHS, směrnice Komise 1999/10/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/13/ES, směrnic Komise 2002/67/ES a 2008/5/ES a nařízení Komise (ES) č. 608/2004. Pro tabákové výrobky jde o směrnici Evropského parlamentu a Rady 2014/40/EU o sbližování právních a správních předpisů členských států týkajících se výroby, obchodní úpravy a prodeje tabákových a souvisejících výrobků a o zrušení směrnice 2001/37/ES.

V mezinárodním obchodu může získat praktický význam i právo mezinárodní, např. obchodní normy Evropské hospodářské komise Organizace spojených národů či tzv. Codex Alimentarius, který je sbírkou mezinárodních standardů, za niž odpovídá komise zřízená Světovou zdravotnickou organizací (WHO) a Organizací pro výživu a zemědělství (FAO) pod názvem Codex Alimentarius Commission, a to zejm. ve dvou situacích, buď odkazuje-li na tyto normy stávající evropská či česká právní úprava, nebo není-li určitá otázka v právní úpravě nijak řešena.

II.

Provozovatel potravinářského podniku

Provozovatel potravinářského podniku je ústředním pojmem potravinového práva. Všechny povinnosti v potravinové části zákona jsou totiž povinnostmi právě tohoto subjektu, a to ve vztahu k potravinám.

Pojem PPP je definován v čl. 3 bodu 3 nařízení č. 178/2002 jako „fyzická nebo právnická osoba odpovědná za plnění požadavků potravinového práva v potravinářském podniku, který řídí“. Definici lze vytknout, že je do určité míry definicí kruhem, protože za PPP označuje tu osobu, která je odpovědná za plnění požadavků potravinového práva, avšak plnění těchto požadavků je potravinovým právem uloženo těmto osobám teprve na základě toho, že jsou PPP. První prvek definice je tak prakticky nepoužitelný. Rozhodující je druhý prvek definice, že PPP řídí potravinářský podnik.

Definice PPP vychází z dalších pojmů rovněž definovaných v čl. 3 nařízení č. 178/2002. Potravinářský podnik je „veřejný nebo soukromý podnik, ziskový nebo neziskový, který vykonává činnost související s jakoukoli fází výroby, zpracování a distribuce potravin“. Fázemi výroby, zpracování a distribuce potravin jsou „jakákoli fáze včetně dovozu od prvovýroby potravin až po jejich skladování, přepravu, prodej nebo dodání konečnému spotřebiteli, popřípadě rovněž dovoz, produkce, výroba, skladování, přeprava, distribuce, prodej a dodávání krmiv“. Prvovýrobou se rozumí „prvovýroba, chov zvířat nebo pěstování plodin, včetně sklizně, dojení a chovu zvířat určených k produkci potravin před porážkou. Rovněž zahrnuje lov zvířat, rybolov a sběr volně rostoucích plodů“.

Potravinovým právem se rozumí „právní a správní předpisy použitelné ve Společenství nebo na vnitrostátní úrovni pro potraviny obecně, a zejména pro bezpečnost potravin; vztahuje se na všechny fáze výroby, zpracování a distribuce potravin a rovněž krmiv, která jsou vyrobena pro zvířata určená k produkci potravin nebo kterými se tato zvířata krmí“.

Definice fází výroby, zpracování a distribuce potravin a definice prvovýroby jsou vymezeny široce, zahrnují tak prakticky jakékoliv nakládání s potravinou – od úplného počátku výrobního řetězce (sběr plodů, pěstování plodin, chov či lov zvířat, rybolov) přes zpracování, skladování, přepravu, prodej až po dodání konečnému spotřebiteli, tj. tomu, kdo nepoužije potravinu v rámci provozování potravinářského podniku nebo jeho činnosti (čl. 3 bod 18 nařízení č. 178/2002).

Z definice potravinářského podniku pak vyplývá, že nehraje roli, zda je činnost vykonávána za účelem zisku, či nikoliv a kým je potravinářský podnik vlastněn. Není ani nutné, aby potravinářský podnik vykonával alespoň jednu celou fázi z fází výroby, zpracování a distribuce potravin, protože postačuje, pokud vykonává činnost související s takovou fází. Nezáleží ani na tom, zda je PPP vlastníkem potravin.

Postačuje, pokud se podnikatel věnuje alespoň jedné fázi z výroby, zpracování nebo distribuce (NSS 3 As 138/2015).

Typickými PPP tak jsou prvovýrobci (zemědělci, chovatelé zvířat na porážku ke konzumaci, osoby zabývající se rybolovem), zpracovatelé potravin (tj. subjekty provozující podniky, ve kterých přeměňují dodané suroviny z prvovýroby na meziprodukty nebo finální potraviny pro dodání konečným spotřebitelům), balírny potravin, velkoobchodníci, maloobchodníci, restauratéři (provozovatelé zařízení společného stravování), ale i zařízení školního stravování, neziskové organizace, které distribuují potraviny mezi klienty sociálních služeb, či provozovatelé pojízdného občerstvení (food trucky).

Není vyloučeno, aby v postavení PPP byly i osoby, které s potravinami nakládají jen v omezeném rozsahu na základě pověření jiné osoby, jako jsou např. přepravci, skladovatelé či zasílatelé. Jejich postavení a omezený vztah k potravině by logicky vedl k tomu, že by měly odpovídat jen za určité povinnosti vztahující se k jejich funkci v řetězci, za jiné však ne. Kupříkladu není logické, aby odpovídaly za označení potraviny, protože na něj nemají vliv, za dodržení teplotního řetězce při přepravě/skladování by však odpovídat měly (nejen soukromoprávně vůči vlastníkovi, ale i veřejnoprávně). Normy potravinového práva však až na úplné výjimky neumožňují takto rozlišovat mezi PPP. Nelze tak vyloučit, že by např. skladovatel mohl být postižen ze skladování chybně označené potraviny.

V české soudní judikatuře není tento problém dosud uspokojivě vyřešen. Podle soudů však není vyloučeno, aby se skladovatel jako PPP dopustil některých přestupků podle zákona (KS Plzeň 30A 61/2015-56, NSS 8 As 173/2016).

Ve stanovisku z 2. 9. 2016, aktualizovaném dne 17. 4. 2020, uvádí SZPI, že o potravinářský podnik nejde, pokud osoba nakládá s potravinou nevědomě. Za příklad poslouží situace, kdy zasílatel přijme zásilku s potravinou k doručení adresátovi, aniž by věděl o tom, že jde o potravinu. Osobou odpovědnou za potravinu pak zůstává odesílatel. Ačkoliv se závěrem SZPI se lze ztotožnit, argumentace (ne)vědomostí o tom, že osoba nakládá s potravinou, nemá oporu v žádné relevantní definici. Definice PPP a potravinářského podniku nepracují s prvkem vědomosti.

Kdo je PPP, je třeba zkoumat individuálně v každém jednotlivém případě. K tomu, aby osoba nebyla považována za PPP, nepostačuje, pokud provoz provozovny v rámci potravinářského podniku svěří obchodnímu zástupci na základě smlouvy o obchodním zastoupení, neboť obchodní zástupce vykonává činnost jménem zastoupeného a na jeho účet (KS Brno 29 A 16/2016).

Článek 1 odst. 3 nařízení č. 178/2002 vylučuje použitelnost tohoto nařízení na prvovýrobu pro osobní potřebu, na domácí přípravu potravin, manipulaci s nimi nebo jejich skladování za účelem osobní domácí spotřeby. V takové situaci tedy nemůže jít o PPP, neboť se nařízení č. 178/2002 ani nepoužije.

K pojmům výrobce, dovozce, maloobchodní prodejce a distributor tabákových výrobků srov. komentář k § 2 odst. 2 písm. l), m), n) a p) zákona.


Související judikatura:


	
Provozovatelem potravinářského podniku je i distributor potravin, a to v rozsahu, v jakém svoji činnost vykonává. Pro posouzení je rozhodné vědomé nakládání s potravinami v rámci podnikatelské činnosti. Žalobkyně potraviny vědomě skladovala pro jiného PPP a dále s nimi nakládala, byť k nim neměla vlastnické právo. Žalobkyně předmětné (nedostatečně označené) potraviny nejen skladovala a následně měla distribuovat spotřebitelům, ale též tyto produkty balila do ochranných obalů a zásilky vybavovala příbalovými letáčky. Skladování potravin za účelem jejich dodání spotřebiteli (byť i jiným subjektem) je podřaditelné pod pojem „držení potravin za účelem jejich prodeje“ a přeprava potravin je zahrnuta pod pojem „distribuce“. (MS Praha 10 A 57/2017)











III.

Potravina

Pojem potravina je definován v čl. 2 nařízení č. 178/2002 jednak pozitivně a jednak negativně.

Pozitivní vymezení uvádí, že potravinou se rozumí „jakákoli látka nebo výrobek, zpracované, částečně zpracované nebo nezpracované, které jsou určeny ke konzumaci člověkem nebo u nichž lze důvodně předpokládat, že je člověk bude konzumovat“. Potravinou jsou i „nápoje, žvýkačky a jakékoliv látky včetně vody, které jsou úmyslně přidávány do potraviny během její výroby, přípravy nebo zpracování“.

Potravinou jsou hotové finální výrobky pro spotřebitele i suroviny k jejich výrobě, a to bez ohledu na míru zpracování. Rozhodující je, že jsou buď (i) určeny ke konzumaci člověkem, nebo (ii) u nich lze konzumaci člověkem alespoň důvodně předpokládat. Konzumace zahrnuje jezení i pití.

První kritérium – určení ke konzumaci člověkem – je určeno rozhodnutím osoby odpovědné za výrobek s ohledem na vhodnost výrobku k tomuto účelu (vlastnosti výrobku). To však neznamená, že je posuzováno subjektivně, rozhodnutí se musí projevit navenek objektivními okolnostmi (např. označením, způsobem zacházení s výrobkem, obchodní dokumentací), z nichž lze usuzovat na určení ke konzumaci člověkem.

Naplnění druhého kritéria – možnosti důvodně předpokládat konzumaci člověkem u určitého výrobku (možné potraviny) – by mělo být posuzováno objektivně s ohledem na vlastnosti, povahu a složení výrobku, možné účinky na člověka, obvyklost konzumace, způsob prezentace, obsah souvisejících reklamních sdělení apod. Z logiky věci je však i v případě posuzování dle druhého kritéria nutné přihlédnout k rozhodnutí výrobce.

Druhé kritérium by mělo zásadně přijít ke slovu až v případě nemožnosti dovodit rozhodnutí osoby odpovědné za výrobek ohledně toho, zda je určen ke konzumaci, či nikoliv.


Příklad:


	
Řepkový olej může být použit jako potravina či z něj lze vyrobit biopalivo. V určitou chvíli osoba odpovědná za výrobek musí rozhodnout, k čemu se olej použije, zda ke konzumaci člověkem, či nikoliv, a podle toho tento řepkový olej je, či není potravinou. I když by bylo možné dovodit důvodný předpoklad konzumace člověkem (s ohledem na povahu výrobku a obvyklost konzumace řepkového oleje obecně), nemůže se jednat o potravinu, protože tento konkrétní řepkový olej byl určen k jinému účelu než ke konzumaci člověkem. Nedávalo by žádný smysl vnutit výrobci biopaliva režim potraviny.



	
Fyzická osoba začne přes internet prodávat gel získaný z podomácku pěstovaných aloe pravých, který se běžně používá v potravinách, kosmetice či medicíně. K účelu jeho využití přitom nic neuvádí nebo uvádí výčet různých možností využití, aniž by výslovně vyloučil konzumaci člověkem. Gel pak může být kvalifikován jako potravina, lze-li důvodně předpokládat konzumaci člověkem (vzhledem k povaze výrobku a obvyklosti konzumace).









Dle negativního vymezení naopak potravinami nejsou krmiva, živá zvířata, nejsou-li připravena pro uvedení na trh k lidské spotřebě, rostliny před sklizní, léčivé přípravky, kosmetické přípravky, tabák a tabákové výrobky, omamné a psychotropní látky a zdravotnické prostředky ve smyslu příslušných předpisů a rezidua a kontaminující látky.

Krmiva jsou také regulována nařízením č. 178/2002, neboť mají vliv na bezpečnost potravin. Od potravin se však liší tím, že jsou určena ke krmení zvířat.

Léčivé přípravky se liší tím, že jsou jim přisuzovány léčebné nebo preventivní vlastnosti v případě onemocnění lidí, nebo je lze použít u lidí nebo podat lidem buď k obnově, úpravě či ovlivnění fyziologických funkcí prostřednictvím farmakologického, imunologického nebo metabolického účinku, nebo za účelem stanovení lékařské diagnózy.

Kosmetické přípravky jsou určeny pro styk s vnějšími částmi lidského těla nebo se zuby a sliznicemi ústní dutiny za účelem jejich čištění, parfemace, změny vzhledu, ochrany, udržování v dobrém stavu nebo úpravy tělesných pachů.

Tabák a tabákové výrobky se pak liší původem z rostliny tabáku a účelem ke kouření, žvýkání či šňupání.

U omamných a psychotropních látek nařízení č. 178/2002 odkazuje na Jednotnou úmluvu Organizace spojených národů o omamných látkách z roku 1961 (vyhláška ministra zahraničních věcí č. 47/1965 Sb., o Jednotné úmluvě o omamných látkách) a Úmluvu Organizace spojených národů o psychotropních látkách z roku 1971 (vyhláška ministra zahraničních věcí č. 62/1989 Sb., o Úmluvě o psychotropních látkách). V obou úmluvách jsou látky definovány výčtem v jejich přílohách.

Zdravotnické prostředky jsou předměty určené výrobcem k použití u lidí k vymezeným léčebným účelům [čl. 2 odst. 1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/745 o zdravotnických prostředcích].

Kontaminující látky jsou látky, které vstoupí do potraviny, ale neúmyslně (z vnějšku např. z obalu či se v potravině vytvoří např. mykotoxiny po napadení plísní).

Rezidua jsou pozůstatky jiných látek, které se neúmyslně dostaly do potravin, typicky po ošetření plodin pesticidy či ošetření zvířat farmakologicky účinnými látkami (např. antibiotiky).

Zvlášť problematické může být rozlišení mezi doplňky stravy, které jsou podmnožinou potravin, a léčivými přípravky, neboť obojí je určeno ke konzumaci a obojímu je v praxi přisuzován příznivý vliv na zdravotní stav člověka. Doplňky stravy však jsou jen vylepšením běžné stravy o vitamíny, minerály či jiné látky v koncentrované podobě, které se již jinak objevují v potravinách, zatímco léčivé přípravky slouží k prevenci nebo léčbě onemocnění, podléhají registraci a hodnocení účinnosti na základě klinických studií. Při úvaze o kategorizaci výrobku jako léčivého přípravku či potraviny je třeba přihlédnout ke všem jejich vlastnostem (NSS 7 As 49/2007).

Splňuje-li výrobek definici potraviny (doplňku stravy) i léčivého přípravku, použije se na něj regulace léčivých přípravků (SDEU C-211/03, MS Praha 9 Ad 21/2018). Vnitrostátní orgány musí případ od případu posoudit, zda výrobek spadá pod definici léčivého přípravku podle své funkce ve smyslu směrnice Evropského parlamentu a Rady 2001/83 o kodexu Společenství týkajícím se humánních léčivých přípravků, a musí vzít v úvahu veškeré vlastnosti výrobku, zejm. jeho složení, farmakologické vlastnosti, podmínky použití, míru rozšíření, znalost spotřebitelů o výrobku a rizika vyplývající z užívání. Obecně příznivé vlastnosti pro zdraví nestačí, funkcí léčivého přípravku musí být v pravém smyslu předcházení nebo léčení nemocí, neboť existují výrobky obecně uznávané jako potraviny, které je možné objektivně používat pro léčebné účely. Kvůli této povaze nejsou ještě léčivými přípravky ve smyslu směrnice 2001/83 (SDEU C‑319/05).

Při bližším zkoumání je patrné, že rozlišení jednotlivých kategorií výrobků není ostré a existuje mezi nimi překryv. Lze proto jedině doporučit, aby kdokoliv, kdo uvádí na trh určitý výrobek, dal jasně najevo, k čemu výrobek slouží a jak jej kategorizuje (při nabídce, na obalu, v návodu k použití atd.). Může tak limitovat riziko, že orgány dozoru kategorizují výrobek nesprávně.

Pojem potraviny ve smyslu nařízení č. 178/2002 není shodný s pojmem potraviny pro lidskou spotřebu ve směrnici Rady 2006/112/ES o společném systému daně z přidané hodnoty (SDEU C-331/19).

IV.

Uvádění potraviny na trh

Dalším ústředním pojmem potravinového práva je uvádění na trh. Řada povinností PPP je vázána na to, že PPP uvádí určitou potravinu na trh (§ 3a), povinnost musí plnit při uvádění potraviny na trh (§ 9b) nebo je PPP povinen vyřadit potraviny z dalšího uvádění na trh [§ 3 odst. 1 písm. q)] apod.

Uvádění na trh je definováno v čl. 3 bodu 8 nařízení č. 178/2002 jako „držení potravin […] za účelem prodeje, včetně nabízení k prodeji nebo jakékoli jiné formy převodu, zdarma nebo za úplatu, jakož i prodej, distribuce a další formy převodu jako takové“.

Definice je velmi široká. Uvádění na trh je držení za účelem prodeje, včetně nabízení k prodeji nebo jakékoliv jiné formy převodu, zdarma nebo za úplatu. Držení znamená jakékoliv nakládání s potravinou od okamžiku, kdy potravina vznikla. Držení nelze chápat doslovně, PPP nemusí mít potravinu pod bezprostředním dohledem či se jí dotýkat, postačuje, že PPP vykonává nad potravinou svou vůli, a to případně i prostřednictvím třetí osoby (uložil ji u skladovatele, nechává ji přepravit přepravcem).

Podstatné je, že PPP nedrží potravinu pro sebe, ale (i) za účelem prodeje či nabízení k prodeji nebo (ii) jakékoliv jiné formy převodu třetí osobě bez ohledu na to, zda zdarma nebo za úplatu. Prodejem je třeba rozumět úplatný převod jiné osobě. Z jiných forem převodu si lze v praxi představit darování (bezúplatný převod vlastnického práva) či směnu (výměna potraviny za jinou komoditu než peníze). Vypěstování zeleniny na zahradě pro vlastní potřebu tak definici uvádění na trh nenaplňuje.

Uváděním potraviny na trh je i samotný prodej, distribuce a další formy převodu jako takové. Pod fázi prodeje lze zahrnout vystavení potraviny v prodejně (nabízení), úpravu potraviny ve fázi prodeje (dělení, krájení, balení apod.) či dodání potraviny ke spotřebiteli. Distribuce zahrnuje všechny fáze po samotné prvovýrobě, tj. od dovozu, přes skladování a přepravu až po dodání k nabídce k prodeji.

Pod uvádění na trh nelze podřadit samotnou prvovýrobu (chov zvířat, pěstování plodin, včetně sklizně, dojení a chov zvířat určených k produkci potravin před porážkou, lov zvířat, rybolov a sběr volně rostoucích plodů), neboť v rámci ní nedochází k žádnému převodu. Tento závěr lze opřít i o odst. 8 preambule nařízení č. 852/2004, který výslovně odlišuje prvovýrobu od uvádění na trh.

Uvádění na trh nemůže existovat bez vazby na konkrétní potravinu, týká se vždy každé jednotlivé potraviny, nikoliv potraviny jako druhu či kategorie. Rozlišování fáze uvádění na trh je relevantní pro správní trestání.

V.

Pitná voda

Mezi potraviny patří dle nařízení č. 178/2002 i voda za místem dodržování hodnot podle definice v čl. 6 směrnice 98/83/ES, aniž jsou dotčeny požadavky směrnic 88/778/EHS a 98/83/ES. Těmito místy jsou dle citovaného čl. 6 u vody (a) dodávané z rozvodné sítě místo uvnitř objektu či provozovny, kde voda vytéká z kohoutků obvykle používaných k lidské spotřebě, (b) dodávané z cisterny v místě výtoku z cisterny, (c) stáčené do lahví nebo kontejnerů určených k prodeji v místě plnění do láhví nebo kontejnerů a (d) vody používané k přípravě potravin v potravinářském podniku v místě, kde se voda používá.

Z odst. 2 komentovaného ustanovení vyplývá, že se zákon vztahuje i na pitnou vodu jako potravinu ve smyslu nařízení č. 178/2002. Tomu odpovídá i odůvodnění pozměňovacího návrhu poslance Ing. Josefa Kotta ke sněmovnímu tisku č. 502 (novela zákonem č. 174/2021 Sb.). Je otázkou, zda existuje ještě jiná pitná voda než ta, která je potravinou, na niž by se tak zákon nevztahoval. Každopádně se na pitnou vodu v uvedeném smyslu vztahují jednak požadavky zákona o potravinách a jednak požadavky zákona o ochraně veřejného zdraví, požadavky na pitnou (i balenou) vodu upravuje vyhláška č. 252/2004 Sb., kterou se stanoví hygienické požadavky na pitnou a teplou vodu a četnost a rozsah kontroly pitné vody. Další požadavky na balenou vodu pak upravuje vyhláška č. 275/2004 Sb., o požadavcích na jakost a zdravotní nezávadnost balených vod a o způsobu jejich úpravy.

§ 2

Základní pojmy

(1) Pro účely tohoto zákona se rozumí


	
kontrolním vzorkem vzorek složený ze všech dílčích vzorků, obsahující vzorek či vzorky určené pro úřední kontrolu, popřípadě také vzorek určený pro vypracování druhého odborného stanoviska pro potřeby kontrolované osoby, pokud o něj kontrolovaná osoba požádá,



	
čistým množstvím množství potraviny bez obalu nebo průměrné množství potraviny stanovené podle prováděcího právního předpisu nebo přímo použitelného předpisu Evropské unie,



	
názvem21) název výrobku, druhu, skupiny nebo podskupiny potraviny stanovený jiným právním předpisem22) nebo prováděcím právním předpisem,



	
místem určení místo prvního příjmu potravin včetně místa jakéhokoli prvního zacházení nebo manipulace s potravinou na území České republiky,



	
jakostí soubor charakteristických vlastností jednotlivých druhů, skupin a podskupin potravin a tabákových výrobků, jejichž limity jsou stanoveny tímto zákonem, prováděcím právním předpisem anebo přímo použitelným předpisem Evropské unie,



	
výrobou potravin čištění, třídění, upravování, opracování a zpracování, včetně souvisejícího balení a dalších úprav potravin za účelem uvádění na trh, s výjimkou činnosti spočívající pouze v samostatném procesu balení nebo v krájení nebo jiném způsobu dělení potravin včetně jejich navazujícího balení,



	
doplňkem stravy potravina, jejímž účelem je doplňovat běžnou stravu a která je koncentrovaným zdrojem vitaminů a minerálních látek nebo dalších látek s nutričním nebo fyziologickým účinkem, obsažených v potravině samostatně nebo v kombinaci, určená k přímé spotřebě v malých odměřených množstvích,



	
uváděním na trh tabákových výrobků nebo výrobků souvisejících s tabákovými výrobky nabízení k prodeji nebo poskytnutí výrobků, bez ohledu na jejich místo výroby, spotřebitelům, kteří se nacházejí ve členském státě Evropské unie nebo ve smluvním státě Dohody o Evropském hospodářském prostoru (dále jen „členský stát Evropské unie“), za úplatu nebo zdarma, a to i prostřednictvím prodeje na dálku; v případě přeshraničního prodeje na dálku se výrobek považuje za uvedený na trh ve členském státě Evropské unie, ve kterém se nachází spotřebitel,



	
původním použitím potraviny použití stanovené výrobcem,



	
potravinami použitelnými k jinému než původnímu použití potraviny bezpečné, které však nesplňují požadavky na jejich původní použití,



	
šarží množství druhově totožných jednotek, které byly vyrobeny za stejných podmínek,



	
tabákovým výrobkem výrobek, který může být užíván a obsahuje neupravený nebo zcela či z části geneticky upravený tabák,



	
klasifikací jatečně upravených těl jatečných zvířat (dále jen „klasifikace jatečných zvířat“) způsob zařazování jatečně upravených těl jatečných zvířat do tříd jakosti způsobem stanoveným přímo použitelnými předpisy Evropské unie a prováděcím právním předpisem,



	
potravinou neznámého původu potravina, u které nelze identifikovat provozovatele potravinářského podniku, který potravinu nebo její složku vyrobil nebo dodal jinému provozovateli potravinářského podniku,



	
potravinami živočišného původu potraviny stanovené definicemi uvedenými v bodech 1.1, 1.10, 1.11, 1.12, 1.13, 1.14, 1.15, 2.1, 3.1, 3.4, 3.5, 3.6, 4.1, 5.1, 5.2, 5.3, 6., 7. a 8.1 odrážce druhé a třetí přílohy I k nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004, mlezivo, krev, včelí produkty, maso krokodýlů a hmyz určený k lidské spotřebě a výrobky získané zpracováním tohoto hmyzu nebo dalším zpracováním takto zpracovaných výrobků,



	
prodejním úsekem část prodejní plochy samoobslužné prodejny vymezená prodejním pultem, je-li pult bez přepážek, nebo částí prodejního pultu oddělenou přepážkami, a související prostory samoobslužné prodejny používané k úpravě a skladování potravin uváděných na trh v prodejním pultu, je-li pult bez přepážek, nebo části prodejního pultu oddělené přepážkami,



	
tabákem listy a jiné přírodní, zpracované nebo nezpracované části rostlin tabáku, včetně expandovaného a rekonstituovaného tabáku,



	
dýmkovým tabákem tabák výhradně určený pro užití v dýmce, který se může užívat prostřednictvím postupného spalování, výrobcem nebo dovozcem výhradně určený pro užití v dýmce,



	
tabákem určeným k ručnímu balení cigaret tabák, který spotřebitel nebo maloobchodní prodejce mohou použít k vlastnímu balení cigaret,



	
bezdýmným tabákovým výrobkem tabákový výrobek, jehož užití nezahrnuje postupné spalování, včetně žvýkacího tabáku, šňupacího tabáku a tabáku určeného k orálnímu užití,



	
žvýkacím tabákem bezdýmný tabákový výrobek určený výhradně ke žvýkání,



	
šňupacím tabákem bezdýmný tabákový výrobek, který může být užíván nosem,



	
tabákem určeným k orálnímu užití všechny tabákové výrobky vyrobené zcela nebo částečně z tabáku určené k užívání ústy kromě těch, které jsou určeny k inhalaci nebo žvýkání, v prášku nebo ve formě jemnozrnných granulí nebo v jakékoli kombinaci těchto forem, nabízené zejména v sáčkových porcích nebo v porézních sáčcích,



	
tabákovým výrobkem určeným ke kouření tabákový výrobek jiný než bezdýmný tabákový výrobek,



	
cigaretou tabákový provazec, který se může užívat prostřednictvím spalovacího procesu, a to


	
tabákový provazec, který se kouří v nezměněném stavu, s výjimkou doutníku a doutníčku,



	
tabákový provazec, který se jednoduchou neprůmyslovou manipulací vloží do dutinek z cigaretového papíru, nebo



	
tabákový provazec, který se jednoduchou neprůmyslovou manipulací zabalí do cigaretového papíru,







	
doutníkem tabákový smotek, který se může užívat prostřednictvím spalovacího procesu, lze jej kouřit v nezměněném stavu, a s ohledem na jeho vlastnosti a očekávání běžného spotřebitele je v nezměněném stavu určen výhradně ke kouření a obsahuje


	
krycí list ze surového tabáku, nebo



	
trhanou tabákovou náplň s krycím listem v obvyklé barvě doutníku z rekonstituovaného tabáku, jenž kryje celý výrobek, popřípadě i filtr, avšak nikoli náustek v případě doutníků s náustkem, přičemž jeho jednotková hmotnost bez filtru nebo náustku činí nejméně 2,3 g a nejvýše 10 g a je-li obvod nejméně jedné třetiny délky alespoň 34 mm;









za doutník se považuje rovněž výrobek skládající se částečně z jiných látek než z tabáku, který jinak splňuje podmínky uvedené v tomto písmeni,


	
za)

nikotinovým sáčkem bez obsahu tabáku výrobek bez tabáku obsahující nikotin pro orální užití, který není upraven přímo použitelným předpisem Evropské unie74).





(2) Pro účely tohoto zákona se dále rozumí


	
doutníčkem doutník o hmotnosti nejvýše 3 g,



	
tabákem určeným do vodní dýmky tabákový výrobek, který lze užívat za použití vodní dýmky; tabák určený do vodní dýmky se považuje za tabákový výrobek určený ke kouření; pokud lze výrobek použít prostřednictvím vodních dýmek i jako tabák určený k ručnímu balení cigaret, je považován za tabák určený k ručnímu balení cigaret,



	
novým tabákovým výrobkem tabákový výrobek, který


	
není cigaretou, tabákem určeným k ručnímu balení cigaret, dýmkovým tabákem, tabákem určeným do vodních dýmek, doutníkem, doutníčkem, žvýkacím tabákem, šňupacím tabákem nebo tabákem určeným k orálnímu užití a



	
byl uveden na trh po 19. květnu 2014,







	
bylinným výrobkem určeným ke kouření výrobek, jehož základem jsou rostliny, byliny nebo ovoce, a který neobsahuje žádný tabák, může se užívat prostřednictvím inhalace ústy nebo nosem a jeho užívání zahrnuje jeho postupné spalování,



	
elektronickou cigaretou výrobek, který lze použít pro užívání výparů obsahujících nikotin nebo jiných výparů prostřednictvím náustku nebo jakákoli součást tohoto výrobku včetně zásobníku, nádržky i zařízení bez nádržky nebo zásobníku; elektronická cigareta může být jednorázová nebo opětovně naplnitelná pomocí náhradní náplně nebo nádržky nebo opakovaně použitelná pomocí jednorázových zásobníků,



	
náhradní náplní elektronické cigarety nádobka s tekutinou, která může obsahovat nikotin a kterou se může opětovně naplnit elektronická cigareta,



	
složkou tabákového výrobku nebo výrobku souvisejícího s tabákovými výrobky tabák, přísady, papír, filtr, inkoust, kapsle, lepidlo a jakákoli látka či prvek přítomné v konečném tabákovém výrobku nebo výrobku souvisejícím s tabákovými výrobky,



	
přísadou tabákového výrobku látka s výjimkou tabáku, která byla přidána do tabákového výrobku, jednotkového balení nebo jakéhokoli vnějšího obalu,



	
charakteristickou příchutí tabákového výrobku jasně rozpoznatelná vůně nebo chuť jiná než tabáková chuť, kterou výrobku dodává přísada nebo kombinace přísad, zejména ovoce, koření, byliny, alkohol nebo cukrovinky, mentol nebo vanilka, a jež je rozeznatelná před nebo při užití tabákového výrobku,



	
vnějším balením tabákového výrobku nebo výrobku souvisejícího s tabákovými výrobky jakýkoli obal, ve kterém jsou tabákové výrobky nebo výrobky související s tabákovými výrobky uváděny na trh a který obsahuje jednotkové balení nebo soubor jednotkových balení; transparentní obaly se nepovažují za vnější balení,



	
přeshraničním prodejem tabákového výrobku, elektronické cigarety nebo náhradní náplně do ní na dálku prodej tabákového výrobku, elektronické cigarety nebo náhradní náplně do ní spotřebiteli, při němž se spotřebitel v okamžiku objednání výrobku z maloobchodního prodeje nachází v určitém členském státě Evropské unie a maloobchodní prodejce je usazen v jiném členském státě Evropské unie nebo ve třetí zemi,



	
výrobcem tabákového výrobku nebo výrobku souvisejícího s tabákovými výrobky jakákoli fyzická či právnická osoba, která vyrábí tabákový výrobek nebo výrobek související s tabákovými výrobky nebo si jej nechá navrhovat či vyrábět a poskytuje tento výrobek na trh pod svým jménem či obchodní značkou,



	
dovozcem tabákového výrobku nebo výrobku souvisejícího s tabákovými výrobky vlastník takovýchto výrobků nebo osoba, která má právo nakládat s takovými výrobky, které byly dopraveny na území členského státu Evropské unie,



	
maloobchodním prodejcem tabákového výrobku jakýkoli prodejce, včetně fyzické osoby, který uvádí tabákové výrobky na trh,



	
výrobky souvisejícími s tabákovými výrobky elektronické cigarety, náhradní náplně do ní a bylinné výrobky určené ke kouření,



	
distributorem tabákového výrobku nebo výrobku souvisejícího s tabákovými výrobky jakákoli fyzická či právnická osoba, která nakládá s tabákovými výrobky nebo výrobky souvisejícími s tabákovými výrobky a není výrobcem, dovozcem ani maloobchodním prodejcem tabákových výrobků nebo výrobků souvisejících s tabákovými výrobky,



	
rekonstituovaným tabákem tabáková fólie vyrobená spojením jemně rozdrobeného tabáku, tabákového odpadu a tabákového prachu,



	
jednotkovým balením nejmenší jednotlivé balení tabákového výrobku nebo výrobku souvisejícího s tabákovými výrobky, který je uveden na trh,



	
aromatem přísada dodávající vůni nebo chuť.





________________

21) Čl. 2 odst. 2 písm. n) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011.

22) Například zákon č. 321/2004 Sb., o vinohradnictví a vinařství a o změně některých souvisejících zákonů (zákon o vinohradnictví a vinařství), ve znění pozdějších předpisů.

74) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002.

I.

Obecně

Ustanovení § 2 obsahuje definice základních pojmů. Zákon však používá i pojmy definované v právních předpisech EU, a je tedy třeba vést je v patrnosti. Některé definice jsou implementací směrnic EU, a při jejich výkladu je proto třeba respektovat zásadu eurokonformního výkladu.

Některé definice se vztahují jen k potravinové části zákona, zatímco jiné se týkají jen tabákových výrobků. Srozumitelnost ztěžuje skutečnost, že jednotlivé definice nejsou postupně řazeny podle žádného logického klíče (např. od obecnějších pojmů k pojmům konkrétnějším nebo alespoň podle rozdělení na pojmy týkající se potravinové části a pojmy týkající se tabákové části zákona).

II.

Kontrolní vzorek [k odst. 1 písm. a)]

Kontrolní vzorek odebírají orgány dozoru v rámci kontroly za účelem zjištění složení výrobku laboratorním testem či za účelem vyhodnocení jiných vlastností (zápachu, vzhledu apod.) senzorickým hodnocením. Podle způsobu rozboru může být vzorek zničen (destruktivní metoda) či zachován. To má vliv na možnost zpochybňování výsledku rozboru.

Orgán dozoru sám rozhoduje, jaký výrobek vybere k rozboru v rámci kontroly. Kontrolovaná osoba na to nemá žádný vliv, o odběru vzorku se dozví ze záznamu o odběru vzorku.

Aby byla kontrolované osobě zajištěna možnost zpochybnit výsledek úředního hodnocení výrobku, což je projevem práva na spravedlivý proces, odebírají orgány dozoru za určitých podmínek i vzorek pro kontrolovanou osobu. Rozlišuje se tak jednak vzorek pro úřední kontrolu, který otestuje orgán dozoru, a jednak vzorek pro druhé odborné stanovisko, který nechává otestovat kontrolovaná osoba. Je tedy připuštěn důkaz opaku.

Orgán dozoru může odebrat i více vzorků (tj. více kusů výrobku). Zásadní je, aby byl výrobek dostatečně určen, byla vyloučena zaměnitelnost a byl odlišitelný od ostatních výrobků téhož druhu a názvu. Pak je vyloučeno riziko, že nebude zřejmé, jakého výrobku se týkají závěry orgánu dozoru. K tomu typicky slouží označení názvem, hmotností balení a šarží s pořízením fotodokumentace.

K tomu srov. blíže komentář k § 2 odst. 1 písm. k) a § 16 odst. 6 a násl.

III.

Čisté množství potraviny [k odst. 1 písm. b)]

Čisté množství potraviny je jeden z typických údajů, kterým musí být potravina označena, aby zákazník věděl, jaké množství potraviny za danou cenu získá, a mohl porovnat různé nabídky. Do čistého množství se logicky nezahrnuje váha obalu. Určení čistého množství může být problémem typicky u potravin v nálevu. Nařízení č. 1169/2011 obsahuje pro určení čistého množství potraviny bližší pravidla.

Za údaj o čistém množství je považován i údaj o průměrném množství potraviny, který se označuje symbolem „e“ a jehož používání upravuje § 9a zákona č. 505/1990 Sb., o metrologii, vyhláška č. 328/2000 Sb., o způsobu zhotovení některých druhů hotově baleného zboží, jehož množství se vyjadřuje v jednotkách hmotnosti nebo objemu.

IV.

Název potraviny [k odst. 1 písm. c)]

Název potraviny je slovní označení odlišující jednu potravinu od jiné. Podle nařízení č. 1169/2011 se rozlišuje název zákonný, vžitý a popisný.

Zákonný název je název, který je stanoven právním předpisem EU nebo členského státu. V českém právu jsou zákonné názvy stanoveny zejména v tzv. komoditních vyhláškách. Komoditní vyhlášky jsou souhrnný pojem pro prováděcí vyhlášky Ministerstva zemědělství k zákonu, které upravují požadavky na jednotlivé typy potravin. Ne pro všechny potraviny existuje předpis stanovující detailně požadavky a názvy.

Vžitý název je název, pod kterým se potravina fakticky v členském státě EU prodává, a je přijatý spotřebiteli tak, že nepotřebuje další vysvětlení.

Popisný název je název obsahující popis potraviny, popř. jejího použití, který je dostatečně přesný, aby spotřebitelům umožnil poznat skutečnou podstatu potraviny a odlišit ji od jiných produktů, se kterými by mohla být zaměněna.

Není vyloučena možnost doplnit zákonný či vžitý název o další text přesněji popisující potravinu, nesmí však být v rozporu s požadavky použitelných právních předpisů, z nichž lze zejm. jmenovat nejobecnější požadavek, že informace o potravině nesmí být zavádějící, nepřesné či pro spotřebitele nesrozumitelné (čl. 7 nařízení č. 1169/2011). Někdy předpisy vyžadují doplnění názvu o určité údaje, např. slovo „rozmrazeno“, „koncentrovaná“, „uzená“, „ozářeno“ aj. (např. čl. 17 odst. 5 nařízení č. 1169/2011 ve spojení s přílohou VI téhož nařízení).


Příklad:


	
Ustanovení § 2 odst. 4 písm. d) vyhlášky č. 18/2020 Sb., o požadavcích na mlýnské obilné výrobky, těstoviny, pekařské výrobky a cukrářské výrobky a těsta, stanoví, že perník je „trvanlivé pečivo z chemicky kypřeného těsta slazeného medem, neutralizovaným invertním cukerným roztokem nebo invertním cukrem, ochucené kořením“. To znamená, že pod názvem „perník“ lze uvádět na trh pouze výrobek, který tuto definici splňuje. Pokud určitý výrobek, který je svou povahou, vzhledem, chutí apod. perníku podobný, ale tuto definici nesplňuje, lze jej také uvádět na trh, ale nikoliv jako perník. Perník je tedy zákonný název.



	
V menu restaurace je uvedeno: „svíčková s hovězím a houskovým knedlíkem“. Žádný předpis nevymezuje, co je „svíčková“, spotřebitelé v ČR však bez dalšího vědí, že pod tímto názvem mohou očekávat omáčku z kořenové zeleniny a smetany. Jde tak o vžitý název.



	
Bufet rychlého občerstvení nabízí „smažený sýr v housce“. Předpisem není vymezeno, co smažený sýr v housce je. Spotřebitel si to však z názvu dokáže dostatečně odvodit. Jde o popisný název.









V.

Místo určení [k odst. 1 písm. d)]

Místem určení je místo prvního skladování na území ČR (typicky sklad, logistické nebo distribuční centrum) nebo první místo prodeje v případě prodeje z dopravního prostředku. Samotná přeprava na území ČR není místem určení. Definice je relevantní pro povinnost hlásit přijetí některých druhů výrobků podle § 3d odst. 3.

VI.

Jakost [k odst. 1 písm. e)]

Jakost je soubor vlastností či spíše kvalitativních požadavků, které na určitou potravinu či druh potravin kladou právní předpisy členského státu nebo EU, tedy typicky komoditní vyhlášky v ČR či nařízení EU. Může se jednat o různorodé požadavky týkající se např. barvy, vůně, velikosti, složení, vlhkosti, vzhledu, tvaru, chutě, struktury atd. Stanovením těchto požadavků ve spojení se zákonným názvem stát garantuje, že spotřebitel může očekávat od výrobku nabízeného pod zákonným názvem potravinu splňující jakostní požadavky.

VII.

Výroba potravin [k odst. 1 písm. f)]

Výroba potravin je definována široce, pojmy upravování, opracování a zpracování mohou zahrnout širokou škálu myslitelných činností s potravinou. Zpracování je definováno v nařízení č. 852/2004 jako „jakákoli činnost podstatně měnící původní produkt, včetně zahřívání, uzení, nakládání, zrání, sušení, marinování, extrahování, extrudování nebo kombinace uvedených postupů“. Z toho se mj. dovozuje, že výrobcem ve vztahu k polotovaru pečiva, který je v prodejně dopečen, je provozovatel prodejny.

Pod výrobu naopak nespadá pouze samostatné balení bez vazby na jinou činnost s potravinou (např. zabalení vybraného kusu masa v řeznictví, vybraného zákusku v cukrárně), při samotném balení se nijak nemění podstata potraviny. Výrobou pak není ani krájení či jiné dělení potraviny, včetně navazujícího balení (např. odkrojení vybrané části z většího kusu masa na přání zákazníka a zabalení). Výrobu je nutné odlišovat od podobných pojmů „fáze výroby, zpracování a distribuce potravin“ a „prvovýroba“, které definují a používají zejm. předpisy EU.

VIII.

Doplňky stravy [k odst. 1 písm. g)]

Doplňky stravy jsou podmnožinou potravin. Znaky doplňku stravy jsou stanoveny kumulativně: (a) účel doplnění běžné stravy, (b) je koncentrovaným zdrojem vyjmenovaných látek, obsažených v potravině samostatně nebo v kombinaci a (c) určený k přímé spotřebě v malých odměřených dávkách. Zásadní je odlišení doplňků stravy od léčivých přípravků – k tomu srov. komentář k § 1 ohledně negativní definice potraviny.

IX.

Uvádění na trh [k odst. 1 písm. h)]

Předmětná definice se týká jen tabákových výrobků a výrobků s nimi souvisejících. Definice uvádění na trh pro potraviny je zakotvena v nařízení č. 178/2002 (srov. komentář k § 1). Definice kopíruje text směrnice o tabákových výrobcích, navíc však uvádí slova „nabízení k prodeji“.

Uváděním na trh je nabízení k prodeji nebo poskytnutí výrobků spotřebitelům v členské státě EU nebo smluvním státě Dohody o Evropském hospodářském prostoru. Předně je tak uváděním na trh maloobchodní prodej a nabízení k prodeji (vystavení výrobků na prodejní ploše a umožnění spotřebitelům výrobky koupit). Uváděním na trh je i prodej na dálku, např. přes internetový obchod či prodej prostřednictvím objednávkového katalogu.

Je bez významu, zda jsou výrobky poskytovány spotřebitelům zdarma či za úplatu. Uváděním na trh je i darování. Nezáleží ani na místě výroby, z hlediska lokality je důležité, aby se spotřebitel nacházel v členském státě EU nebo EHP, tj. tabákový výrobek vyrobený např. v Rusku (mimo EU/EHP) bude uveden na trh v EU, jakmile bude nabídnut spotřebitelům v některém členském státě EU. V ten okamžik se nabízený výrobek ani nemusí nacházet v EU. Při přeshraničním prodeji na dálku je výrobek uveden na trh v členském státě, kde se nachází spotřebitel. K přeshraničnímu prodeji na dálku srov. komentář k § 2 odst. 2 písm. k).


Příklad:

Občan Německa žijící v Řecku si objedná tabákový výrobek z chorvatského internetového obchodu. Výrobek je uveden na trh v Řecku.





X.

Původní použití potraviny [k odst. 1 písm. i)]

Původním použitím potraviny je použití stanovené výrobcem. Pojem výrobce potraviny není v současnosti zřejmě žádným předpisem definován, ačkoliv v původním znění zákona byl (podnikatel, který vyrábí potraviny). V kontextu § 10 odst. 3, v němž se zde definovaný pojem používá, je zřejmě třeba za výrobce označit toho, kdo určil účel použití potraviny.

XI.

Potraviny k jinému použití [k odst. 1 písm. j)]

Lze rozlišovat více typů vad potravin s různou mírou závažnosti. Může nastat situace, že potravina nevyhovuje původnímu použití, přesto však není nutné ji hned zlikvidovat, neboť může posloužit ještě použití jinému. V každém případě musí jít o potravinu bezpečnou, přičemž bližší požadavky na bezpečnost jsou vymezeny v čl. 14 nařízení č. 178/2002.


Příklad:

Ovoce, které ztratí na čerstvosti, a tak nesplní požadavky obchodních norem, nelze prodávat spotřebitelům k přímé konzumaci. Může však být použito k výrobě kompotu, džemu apod., kde pro technologii výroby a výslednou kvalitu nemusí být ztráta čerstvosti žádnou nevýhodou.





XII.

Šarže [k odst. 1 písm. k)]

Šarží je množství druhově totožných jednotek, které byly vyrobeny za stejných podmínek. Šarže je zásadním identifikačním znakem potraviny. Potravina bývá v praxi dostatečně odlišitelná, je-li identifikována názvem, šarží a hmotností. Označení šarže na obalu následuje za písmenem „L“.

To, které všechny kusy potraviny tvoří jednu šarži, v praxi určuje výrobce, protože jedině výrobce ví, za jakých podmínek byly které kusy potraviny vyrobeny. Postup výrobce je prakticky neověřitelný. Podmínkami může být kvalita vstupní suroviny pro výrobu, teplota, výrobní postup, výroba jiných potravin ve stejných prostorech a z ní vyplývající riziko křížové kontaminace a další okolnosti.

Identifikace šarže je zásadní pro přestupky a opatření, které se vztahují na potraviny. Odebere-li orgán dozoru kontrolní vzorek k rozboru, pak závěry, které z rozboru vyplynou, může vztahovat ke všem kusům potraviny, které tvoří danou šarži (srov. čl. 14 odst. 6 nařízení č. 178/2002). Je-li tedy odebraný vzorek vyhodnocen jako vadný a kontrolní orgán uloží opatření ke stažení výrobku z trhu, vztahuje se toto opatření na celou šarži, byť byl prokázán za vadný jen jeden kus.

Ačkoliv čl. 14 odst. 6 nařízení č. 178/2002, z něhož tento přístup zřejmě pramení, pojednává jen o bezpečnosti potravin, tak se Nejvyšší správní soud obecně s tímto postupem dovozování závěrů ztotožnil a připustil jej i ve vztahu k jiným vadám (NSS 4 Ads 111/2013-26).

Pojem se použije i pro tabákové výrobky a výrobky s nimi související (srov. např. § 12j).

XIII.

Tabákový výrobek [k odst. 1 písm. l)]

Pro určení tabákového výrobku je rozhodující (i) možnost užívání a (ii) obsah tabáku. Možností užívání se dle důvodové zprávy k zákonu č. 180/2016 Sb. rozumí kouření, žvýkání, sání apod., tedy nějaká forma konzumace. Tabák je definován dále v § 2 odst. 1 písm. q), jde o části rostliny tabáku, přičemž není rozhodující, zda a jak byl tabák geneticky upraven.

Tabákové výrobky je třeba odlišovat od (i) výrobků souvisejících s tabákovými výrobky, které zahrnují elektronické cigarety, náhradní náplně do nich a bylinné výrobky určené ke kouření [srov. § 2 odst. 2 písm. o)], a (ii) nikotinových sáčků bez obsahu tabáku.

Bylinné výrobky určené ke kouření se mohou v zásadě užívat totožným způsobem jako tabákové výrobky, ale neobsahují tabák [srov. § 2 odst. 2 písm. d)]. Elektronické cigarety se konzumují výpary s obsahem nikotinu či jinými výpary [srov. § 2 odst. 2 písm. e)]. Nikotinové sáčky bez obsahu tabáku neobsahují tabák, konzumují se vložením do úst (např. mezi horní ret a dáseň) s následným uvolňováním nikotinu [srov. § 2 odst. 1 písm. za)].

Pro určení, jaké požadavky se na tabákové výrobky vztahují, je rozhodující jejich správná kategorizace. Tabákové výrobky se dělí tímto způsobem:




	
Tabákové výrobky





	
Tabákové výrobky určené ke kouření


	
Bezdýmné tabákové výrobky





	

	
cigarety






	

	
žvýkací tabák









	

	
doutníky






	

	
šňupací tabák









	

	
doutníčky






	

	
tabák určený k orálnímu užití









	

	
tabák určený do vodní dýmky









	

	
dýmkový tabák









	

	
tabák určený k ručnímu balení cigaret











XIV.

Klasifikace jatečných zvířat [k odst. 1 písm. m)]

V rámci klasifikace jatečně upravených těl jatečných zvířat jsou provozovatelé jatek povinni zatřídit těla jatečných zvířat do vymezených kategorií. Kategorizace sjednocená na úrovni EU slouží ke sledování cen masa. Základem je čl. 10 a příloha IV nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, kterým se stanoví společná organizace trhů se zemědělskými produkty. Povinnost je zakotvena v § 4a zákona.

XV.

Potravina neznámého původu [k odst. 1 písm. n)]

S ohledem na transparentnost a řízení rizik na trhu s potravinami je PPP obecně uložena povinnost zajistit sledovatelnost potravin (čl. 18 nařízení č. 178/2002), tj. schopnost identifikovat každou osobu, která jim dodala potravinu, hospodářské zvíře nebo jakoukoli látku, která je určena k přimísení do potraviny nebo u níž se předpokládá, že do nich bude přimísena. Není-li možné identifikovat dodavatele nebo výrobce potraviny nebo její složky, jde o potravinu neznámého původu. Z důvodové zprávy k zákonu č. 139/2014 Sb. vyplývá, že ke kvalifikaci potraviny jako potraviny neznámého původu stačí nemožnost identifikovat alespoň výrobce nebo dodavatele. K doložení původu může sloužit i označení potraviny.

Potravina je neznámého původu, i pokud je na obalu označen výrobce, avšak prokáže se, že označení není pravdivé (KS Brno 29 A 34/2017).

XVI.

Potraviny živočišného původu [k odst. 1 písm. o)]

Předmětné ustanovení definuje pojem potraviny živočišného původu prostřednictvím odkazu na jiný právní předpis a doplňujícího výčtu.

Nařízení č. 853/2004 je jedním z nařízení, které tvoří tzv. balíček hygieny potravin (Food Hygiene Package), přičemž toto nařízení upravuje hygienická pravidla pro potraviny živočišného původu. V jeho příloze nalezneme definice pro maso, čerstvé maso, droby, vnitřnosti, mleté maso, strojně oddělené maso, masný polotovar, mlže, produkty rybolovu, strojně oddělený produkt rybolovu, čerstvý produkt rybolovu, upravený produkt rybolovu, syrové mléko, vejce, tekuté vejce, křapy, žabí stehýnka a hlemýždě, zpracované výrobky (masné, mléčné, vaječné, produkty rybolovu, kolagen, želatina a další) a jiné definice (živí mlži, ostnokožci, pláštěnci, mořští plži určení k lidské spotřebě a jiní živočichové).

Zákonodárce pak do definice zařadil navíc i mlezivo, krev, včelí produkty, maso krokodýlů a hmyz určený k lidské spotřebě a výrobky získané zpracováním tohoto hmyzu nebo dalším zpracováním takto zpracovaných výrobků. Z hmyzu se k výrobě potravin v praxi používá několik druhů cvrčka a potemníka. Slova „dalším zpracováním takto zpracovaných výrobků“ se vztahují k hmyzu, nikoliv k celému výčtu písm. o), což vyplývá z důvodové zprávy k zákonu č. 174/2021 Sb.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Zákon o potravinách a tabákových výrobcích (č. 110/1997 Sb.). Praktický komentář.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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